Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

manasu svAdhlna- Sankar AbharaNaM 

In the kRti 'manasu svAdhlnamaina' - rAga SankarAbharaNaM, Sri 
tyAgarAja describes benefits of mind control. 

P manasu svAdhInam(ai)na(y)A ghanuniki 
mari mantra tantramul(E)la 

A tanuvutAnukAd(a)ni(y)encuvAniki 

tapasu cEyan(E)la daSaratha bAla (ma) 

Cl anni nIv(a)nucu(y)endnavAniki 

'ASrama bhEdamul(E)la 
kannu kaTTu mAyal(a)ni(y)encu vAniki 
kAntala bhramal(E)la daSaratha bAla (ma) 

C2 Aj anmamu dur- vishaya rahituniki 

2 gat(A)gatam(i)ka(y)Ela 
rAj a rAj ( E) Sa niranj ana nirupama 
rAj a vadana tyAgarAj a vinuta ( ma) 

Gist 

O Son of King daSaratha! O Lord of Emperors! O Spotless One! O 
Peerless One! O Moon Faced! O Lord praised by this tyAgarAja! 

To that great person whose mind is under self control, what is further 
need for sacred prayers or mystical formulae? 

To him who considers that body is not Self, what is the need to undertake 
penances? 

To him who has considered that everything is but You only, what is the 
need for differentiation of stages of life? 

To him who considers it to be a fascinating illusion, why perplexity 
because of women? 



To him who remains devoid of evil-some sense objects throughout life, 
where is further cyde of birth and death? 

Word-by-word Meaning 

P To that (A) great person (ghanuniki) whose mind (manasu) is (aina) 
under self control (svAdhlnamu) ( svAdhl namainayA) , what is further (mari) 
(literally again) need (Ela) for sacred prayers (mantra) or mystical formulae 
(tantramulu) (tantramulEla)? 

A To him (vAniki) who considers (encu) that (ani) body (tanuvu) is not 
(kAdu) (kAdaniyencu) Self (tAnu), what is the need (Ela) to undertake (cEyanu) 
(cEyanEla) penances (tapasu), O Son (bAla) of King daSaratha? 

To that great person whose mind is under self control, what is further 
need for sacred prayers or mystical formulae? 

Cl To him (vAniki) who has considered (endna) that (anucu) everything 
(anni) is but You only (nlvu) (nlvanucuyendna), what is the need (Ela) for 
differentiation (bhEdamulu) (bhEdamulEla) of stages of life (ASrama)? 

To him (vAniki) who considers (encu) it to be (ani) a fasdnating (kannu 
kaTTu) illusion (mAyalu) (mAyalaniyencu), why (Ela) perplexity (bhramalu) 
(bhramalEla) (because) of women (kAntala), O Son (bAla) of King daSaratha? 

To that great person whose mind is under self control, what is further 
need for sacred prayers or mystical formulae? 

C2 To him who remains devoid of (rahituniki) evil- some sense objects (dur- 
vishaya) throughout life (Ajanmamu), where is (Ela) further (ika) cyde of birth 
and death (gata Agatamu) (gatAgatamikayEla)? 

0 Lord (ISa) of Emperors (rAja rAja) (rAjESa)! O Spotless One 
(niranjana)! O Peerless One (nirupama)! O Moon (rAja) Faced (vadana)! O Lord 
praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

To that great person whose mind is under self control, what is further 
need for sacred prayers or mystical formulae? 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - ASrama - stages in Life in that order - student (brahmacarya), house- 
holder (gRhastha), anchorite (vAnaprastha), renounced (sannyasa). 

Comments - 

General - Ela - this word is generally translated as 'vdry'; however, to 
suit the English language, this word has been differently translated as 'why', 
'what for' and 'where' depending on situations so that the spirit of the wordings 
are conveyed. 

2 - gatAgatamu- the cyde of births and deaths. 

Devanagari 

T T. TPTg 

tttt trt 



3T. cFR cTR RT(^)ft(^)lT RFRF 

crtt %t(h)r ^wr w (it) 

^1. 3#r ^t(or)^(^)fiR cnM^r 
3TT^FT 

^ cf5| ttr(r)r(^)i; cnM^r 
RRTR TWI W (IT) 

^2. 3TRW5 TfRTR% 

n(rfT)RT(^)^(^)R 
TM TT(^)R fRRFT fRRRT 
TM ^IRT RTFTTRT feFR Or) 

English with Special Characters 

pa. manasu svadhina(mai)na(ya) ghanuniki 
mari mantra tantramu(le)la 

a. tanuvu tanu ka(da)ni(ye)ncu vaniki 
tapasu ceya(ne)la dasaratha bala (ma) 

cal. anni ni(va)nucu(ye)ncina vaniki 
asrama bhedamu(le)la 
kannu kattu maya(la)ni(ye)ncu vaniki 
kantala bhrama(le)la dasaratha bala (ma) 

ca2. ajanmamu durvisaya rahituniki 
ga(ta)gata(mi)ka(ye)la 
raja ra(je)sa niranjana nirupama 
raja vadana tyagaraja vinuta (ma) 

Telugu 

£>. a)j£o<D§ 

£08 £oc6^) 

€£>. <°5>£o^ S 7; ((5)^)(o3o)srO^ 5J^<D§ 

e$£>&o £j^6(|) zro (<&>) 



£61. €£><D^ S(£6)&£6o(o3j)S) 2 ^^ £P<D§ 

<23(^£So 85(3£jJ(eS)t) 

^d6o(o)^)(o3j)sro^ 53^<D§ 

^<$0 (a5£o(e5)o C6^6 (^ spo (£ 60 ) 

£62. <3j8§£l o& 6 )^p<°20 <D§ 

fi(e5 T> )fie6(^0)^(M3)O 
cp&3 cp(^)^ £> 6 sr& <D<± >£o£5o 

83 

CP S3 £6(3 & ePg(1CP33 (£5o) 

Tamil 

u. LDOTsm'D erueijn'^ 4 ioffT(iar)LD)ioffT(uj[T) « 4 gni 68 fl<£l 

LDlfl LDJTjSjlJ ^JB^IJ(Lp(GGU)cU 

agni<a| ^[TgiJ csrr^iscfKQuj)^* eurrissflcll 

SjLJCTD" 0 GffUj(GioffT)GO B^OV^S) 2 U(T 3 CU (ld) 
ffl. ^jOTTiosfl jS(eu)giJ<5T((oluj)(&5#lioffT eun’issflc® 

^jCTUrrLD Gu 4 ^ 3 (lp(Ggu)cu 
aOTTgpi <%l 1@ LDn'Uj(isu)ioC ! fl(Gluj)(0c5T eurrissflcfl 
arrjg^co lj 4 ijld(Ggu)gu ff^erv \j&> 2 urT 3 cu (ld) 
s-2. ^j^sffTLDQp gj 3 it-oSlQ^jUJ ijeyflgjissflcfi 
<% 3 (^[r)<s 3 ^(Li51)<g5(Guj)cu 

IJfTgO \jn{Q>GD)GrU [0IJ(&5^ioffT I00ULD 

ijrrgo eu^ 3 ioffT ^u_irT< 5 3 [jrT 6 D o51giJ^ (ld) 

LD65T5J ^0fTSLIUJUULll_ ^ggfTOTGrnfTCTiara. 

LSI«fT65T[T, LDrB^lrr^ ^rB^lrrrBjffiGsnGioffTrT? 

s_i eb asnwdxsu CTOTQrniswg^iGgijrTCTiarg. 

^ajuSluj(T)(DGeo6ST, ^grr^eir «nLDrj©rT? 

ld effigy ^«fTSLiujuuLli_ ^ggrrCTGmrTCTiarg.. 

L51effT65TiT, LDrij^ij, ^rij^rrr£jg<36TT<3«>TrT? 

1. ^ansiT^gjLb jSQLUOTgu CT6OT<sfflfluj6U6pg© 

^^g^lrrLD GsLiguurT®ffiGsnG6ffrrT? 

asrorffiLl® LDrranujQujeffTgii CTiswgpiGeijrTCTiarau 
QueroraGrrmsb ^anauGuGioffTrT, ^arr^eifT anLorj^rr? 

LDcsTgj ^®tsijujuul1i_ ^gguCTGmrrCTia©. 

LSleffTSOTrt, ld^^Iij 7 ^rB^lrrrBjaCSsrrCSeOTrT? 

2. surrLprBmsTT (Lp(Lg©|LD (§uj <a5)i_Lur£jasrTfhCfr)rrCTiarg. 

Gurra@Lb surreijLb |§65flGiuG65TrT? 

Gurrrrgrra@Lb ^rraGsiT! a<snr£jaLDri)GjDrTGio5T! ^laijrbCSnjrrCSeffT! 

ld^I SLi^65T^G^rTG«iT! ^lojrTarrrrgioffTrTd) Guurripu QupCSnDrrCoeffT ! 

LDSffTgj ^0fTSLILUUULll_ ^ggUOTGlDUCTia©. 



L51«fT65TiT, LDrijiilrr, ^rB^lrrrEjffiGsnG65Trr? 


asrorsLl® LDuanuj - 2_£U«^^lan65T« ©r51a©LD 

^^s^[TLDLb-(LpanrDGuj rTjnw©- adxaffl, ^isbeujDLb^ ^LoffluSld) ^suuSlujriirDd), ©ifDGij 
sfiluurEjasTT - l|£U®t 

Gurrs© syrrsij - ^jD^cb, LDguuii)_iJ_|Lb i_S]ji)5©6b 

Kannada 

b. doddo ^Qed(dyd(ccb3) ^ddobS 

3b0 3bd dd doofdSOe) 

w. dd}<d) ssdo 55)(d)b(c&) c si?j 333b& 

dbb 2 §eccb(de)e) rfdd$ 2330 (sb) 

bo. be(b)d32b(c&)^d 353b& 

e?^sb 2jfcc3sbo(e 3e)o 

?s 3&ao sb3ab(e))b(aS)) < sto 333b& 

esdo 2^3b(<de)e) 2330 (sb) 

b_9. <2?2sd,2bc> 2b0,bo±> d8odob& 

6 <£ 

d( S3 ) dd( bo )3 ( ccbe ) o 
os&i o3(be)d bd^d bcbbdo 

0326 <dbd Sc^d0326 <bdi)d ^&b^ 

Malayalam 

n-l. fflCDCTUJ mjJ0CD°lCT)(6)6)(2)(D((n)0) ^ajoojool^l 
(2®1 (2(_CT0) COtCTO(2^(Gej)&J 
(3TC>. (OODJOJJ (OOCDJ dft.0((3)a)1(QCQ))6mjJ OJOOOldftil 
(Onjcruj GsJOQ)(gCT))&J GC/OOLO 6TU0QJ (a) 

£ji. ©raaml m 8 l( (1J ) m } a - | i(® CQ, ) 6Ta fl m cuoanflda>1 

(ST$)(aOI2 G(§(3ffl^(G&j)&J 

dft.Omj dft>§^ fflOCQ)(&j)CT)1(6)CQ))6mjJ QJOCOldft.1 

dft.onra)&j (ga(cs&j)&j rac/oroLO 6 tuo&j (a) 
dJ2. (srajsaaaj rajoilnadCQ) ©anlcojoold&l 
in ( (G) o ) m (0) ( al ) eft. ( g co) ) &j 
roos rao(<3s)ao no1©6TWS(D ciolajrja 
roos curano ®^oaraos ojloojcro (a) 



Assamese 

*r. ^#T(&TH(?It) 

^tf% w 'oa^(c^r)^ 

W. ^ ^ ^t(^)R(GI)^B aifrfc 
V3^ CM((7TH ¥W 00 
5Y f (^JJt(GJ)fe ¥tRf% 

^rTH^T (WjXC^TH 
^ ^mi(^)R(Gi)^ 

^T(C°T)°T ¥W 00 
R. ^5¥SFIPJ <^RR> 

It'S? ^KGSO^T Rf^'T R^ 3 ^ 

It ^5? 3¥T ^Tt^RGS? R<^f) 00 

Bengali 

*r. w[ ^iffacfrHOrO 

sff?r w 

w. ^tor)f^(c?0^8 RtR% 

V3^| CM(GTH w r¥t 00 
UY ^5# %^)^(GJ)fe 
cwjXc^H 

^ ^m(¥)R(Gi)|3 riR% 

^T(CRH W R¥T 00 
r. ^ 5 ¥sfipj 

‘n(wD?tvs(fw(oi)¥ 

RG3? RKGStM RtstSP Rf^^Ot 
^s? wr R^ oq 



Gujarati 

U. $^.lU 1^(4)^(UL) ei^PlGs 
HR cl<^(d)<H. 

*H. clcjq ctK 5L(^)Pl(U)^ qiPlCs 
ctU£l du(d)Gi CH.LCH. (H) 

*n. *{[k 4(qO<^(u)[^i cuPtCs 
*hisih dLe^(d)a 

S% 5dd HLU(Gi)Pl(U)^ cUptCs 
5L^ct<H. CHH(d)a OiLCd (H) 

*r. ^u c v tr HH ^BciPlCb 
0 L(ctl)°Lct(Pl)S(4)C'i 
ZW Pl?^Y4 Pt^HH 

ZW ^cTi cUL°L?L c V pKct (H) 


Oriya 

0- 000 081010(60)0(0,1) 0009 

CX \ cx 

00 00 000(60)0 

cx 

21- 008 010 91(0)0(60,)^ 8109 

cx cx cx cx 

000 600(60)0 00O8J 010 (0) 
0Q- 210 01(8)00(60)^0 8109 

n cx cx 

21100 6000(60)0 
— 1 cx 

90 99 010,(0)0(60,)^ 8109 

cx cx 

9100 00(60)0 0002J 010 (0) 
0 9- 211000 0800, 00009 

SI cx cx cx 

0(01)00(0)9(60)0 
010 01(69)0 00©i0 0000 

cx 

010 800 QHI0OI0 800 (0) 


Punjabi 

u. -h? 7 h g T ife( 7 f ()? 7 (cr) 



T-rfd 

*f. 3Sf ^fefe 

31 m tTBcra - (k) 

m. Mfe ^fefk 

b^h(h)h 

o(rt cfc "H 'ijH(f?)fe(^T)^tl ^fefk 
of'A'dW (H) 

^3. JHWK tiPddH dfcfefe 
UT(3 T )^e(fH)^(^)H 
ddT d^H fcd^rl* fodVH 
ddT dd'dld'rl f%7F3 (k) 



